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Аннотация: статья посвящена проблеме развития лингвистической креативности. Одной из наиболее 
сложных задач, требующих творческого подхода, является создание креативных текстов, в том числе 
нейминг (naming), связанный с созданием уникального названия или заголовка, основанного на языковой 
игре. Решению подобных творческих задач способствует умение применять техники формирования идей 
(Ideation techniques). Было рассмотрено более ста вариантов существующих техник, отобранных мето-
дом сплошной выборки, имеющих разное предназначение и степень сложности. Определен и описан набор 
из восьми техник, которые могут быть использованы в индивидуальной работе, адаптированы и приме-
нены к решению задач, связанных с созданием креативного текста. Выявленные техники апробированы 
при решении нейминг-задачи, связанной с созданием названия на русском и английском языках, содержа-
щего языковую игру, для книги, посвященной исследованию языковой игры как лингвистического феноме-
на и проблем ее перевода. Было выявлено, что комплексное использование техник способствует улучшению 
количества и качества вариантов решения задачи, помогает избежать тупиковых ситуаций и, таким 
образом, сэкономить время. Было сформировано 35 вариантов названий (18 русских, 15 английских, а 
также 2 названия, сочетающих в себе языковые единицы двух языков). Наиболее продуктивными оказались 
техники, имеющие более высокий уровень структурной сложности, требующие бóльших ресурсов и вре-
мени (Морфологическая матрица, SCAMPER и Метафоры). Исследование показало, что комплексное 
использование техник способствует значительному повышению лингвистической креативности. Мате-
риалы статьи имеют практическую ценность как для преподавателей филологических дисциплин для 
развития лингвистической креативности у студентов, так и для практикующих писателей, журналистов, 
копирайтеров и переводчиков для решения профессиональных задач.
Ключевые слова: креативность, филология, языковая игра, техники формирования идей, копирайтинг, 
нейминг.

Abstract: the article is devoted to the problem of linguistic creativity development. One of the most diffi cult tasks 
that require a creative approach is the formation of creative texts, including naming, which involves the creation 
of a unique title, or heading based on the use of wordplay. The ability to apply Ideation techniques can contribute 
to the solution of creative tasks. We considered over one hundred existing techniques selected by using the con-
tinuous sampling method, with different purposes and degrees of complexity. We identifi ed and described the set 
of eight techniques appropriate for individual usage, that can be adapted and applied for the problems of com-
posing a creative text. The identifi ed techniques were tested on the naming-task aimed at the creation of a title in 
Russian and English containing a wordplay for a book devoted to the study of the wordplay as a linguistic phe-
nomenon and the problems of its translation. It was revealed that the complex use of techniques helps to improve 

© Александрова Е. М., 2021

 

Контент доступен под лицензией Creative Commons Attribution 4.0 License.
The content is available under Creative Commons Attribution 4.0 License.



7PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2021. No. 2

the quantity and quality of ideas, helps to avoid impasses and save time. 35 variants of names were formed 
(18 Russian, 15 English, as well as 2 names combining the language units of two languages). The most productive 
techniques were Morphological Matrix, SCAMPER, and Metaphors which have a higher level of structural com-
plexity and require more resources and time to apply. It was revealed that the use of techniques contributes to a 
signifi cant increase in linguistic creativity. The materials of the article are of practical value both for teachers of 
philological subjects to develop linguistic creativity among students at the stage of higher education, as well as 
for practicing writers, journalists, copywriters, and translators to solve the professional problems.
Key words: creativity, philology, wordplay, ideation techniques, copywriting, naming.

Введение
Исследование креативности с разных точек зре-

ния и на разном материале в наши дни получает все 
большее распространение. Актуальность данной 
работы, посвященной проб лемам развития креатив-
ности, обусловлена как недостаточной изученностью 
данного феномена, так и тем, что именно креатив-
ность становится неотъемлемым условием востребо-
ванности специалиста в эпоху искусственного интел-
лекта, когда большинство рабочих процессов, не 
связанных с использованием творческого подхода, 
рано или поздно может быть автоматизировано. 

Проблема развития креативности формирует 
такие направления исследований, как «признание на 
уровне государства проблемы развития креативности 
в качестве важного условия развития современного 
общества; понимание культурной и социальной об-
условленности проблемы развития креативности; 
разработка современных методов и форм, позволя-
ющих осуществлять работу по развитию креативно-
го потенциала личности и внедрять их в учебный 
процесс; формирование грамотной профессиональ-
ной позиции педагога как полноценного участника 
креативного процесса» [1, c. 123]. Таким образом, 
развитие креативности на каждом этапе получения 
образования становится важным фактором форми-
рования необходимых компетенций специалиста 
будущего.

Креативность становится объектом исследований 
представителей различных направлений науки и ис-
кусства, при этом большая часть работ характеризу-
ется междисциплинарной направленностью. Значи-
тельное внимание изучению различных аспектов 
креативности уделяется в работах педагогов (см., 
например, [2–4] и др.), филологов, а также предста-
вителей других профессий, чья работа связана с 
созданием текстов, писателей, журналистов, копи-
райтеров и т. д. (см., например, [5–7] и др.). Изучая 
феномен креативности, ученые дают ему определения 
в соответствии с целями и направлениями своих ис-
следований. 

Понятие креативности. В большинстве случа-
ев креативность определяется либо как умение твор-
чески подходить к решению проблем (см., например, 
[8, р. 22; 9, c. 98]), либо как способность создать 

новый продукт, который будет инновационным и 
востребованным (см., например, [10, р. 97; 11, c. 5]). 
В рамках данной работы под креативностью пони-
мается способность индивида находить нестандарт-
ные способы решения проблемы и создавать иннова-
ционный продукт, который будет востребован в 
определенном контексте.

Лингвистическая креативность и ее типы. 
Умение творчески подходить к решению задачи и 
созданию нового продукта является неотъемлемой 
характеристикой лингвистической креативности. 
Существует множество подходов к определению 
лингвистической креативности. Лингвистическая 
креативность определяется как способность исполь-
зовать оригинальные, нестандартные стилистические 
приемы и средства выражения мысли [12, c. 163; 13, 
c. 20]; как умение работать со словом [14, c. 311]; как 
способность личности «к извлечению, накоплению 
и использованию новых знаний по иностранному 
языку, способствующих ее самореализации, самосо-
зиданию» [15, c. 39]; как «комплекс способностей к 
созданию новых идеальных продуктов с помощью 
средств родного и/или иностранного языка, продуци-
рованию устных и письменных высказываний на 
основе дивергентного мышления, сопряженный со 
стремлением к творческой деятельности» [16, c. 11] 
и т. д. В ряде случаев учеными используется термин 
«вербальная креативность», которая связана с меха-
низмами лингвокреативного мышления, в основе 
которого лежит «способность говорящих к ломке и 
переключению ассоциативных стереотипов, созда-
нию нового речевого продукта на базе переработки 
уже существующего языкового материала» [17, c. 68; 
18, c. 30]. 

При объединении существующих подходов в 
рамках данной работы под лингвистической креа-
тивностью понимается способность индивида 
распознавать, передавать с помощью средств дру-
гого языка, а также генерировать креативный про-
дукт, который является лингвистической инноваци-
ей, представляющей собой новую речевую единицу, 
созданную при помощи использования нестандарт-
ных способов применения ресурсов языка и речи, для 
того чтобы реализовать/замаскировать новую идею с 
целью достижения определенного эффекта.  
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В рамках лингвистической креативности мы вы-
деляем: языковую креативность, определяемую как 
способность индивида распознавать и правильно 
интерпретировать лингвистические инновации; пе-
реводческую креативность, представляющую собой 
умение использовать творческий подход к передаче 
лингвистических инноваций средствами другого 
языка, и литературную креативность, связанную со 
способностью создавать лингвистические инновации 
и реализовывать их в текстах разной семиотической 
и жанровой принадлежности. 

Литературная креативность в первую очередь 
является характеристикой деятельности писателей, 
сценаристов, журналистов, а также копирайтеров и 
т. п. При этом следует отметить, что умение создавать 
тексты, выполняющие необходимые функции и при-
водящие к созданию необходимого эффекта, являет-
ся необходимым навыком не только тех, чья профес-
сиональная деятельность непосредственно связана 
с литературным творчеством, но и тех, кто исполь-
зует данную способность в повседневном общении 
(устном или письменном). Литературная креатив-
ность может быть востребована и в переводческой 
деятельности, поскольку при переводе коммуника-
тивных актов, например содержащих языковую игру, 
переводчик зачастую не столько передает языковую 
игру, представленную в оригинале, сколько создает 
новую. 

Одной из наиболее сложных задач, требующих 
творческого подхода, является копирайтинг (написа-
ние текстов с целью рекламы или других форм мар-
кетинга), а также нейминг (тип копирайтинга), свя-
занный с созданием уникального креативного назва-
ния, заголовка и др. Одним из наиболее популярных 
способов создания креативного заголовка является 
языковая игра, которая получает все большее распро-
странение в текстах как разной семиотической при-
надлежности (например, вербальный, креолизован-
ный, аудиовизуальный и др.), так и разной жанровой 
принадлежности (например, реклама, заголовок, мем 
и др.).

Материалы и методы
Целью данной работы является исследование 

специфики использования техник формирования идей 
(Ideation techniques) для создания лингвистических 
инноваций.

Цель работы обусловила необходимость решения 
следующих задач: 1) выявить техники формирования 
идей, которые могут быть применены для решения 
задач, связанных с созданием лингвистических ин-
новаций; 2) описать способы адаптации техник; 
3) апробировать отобранные техники при решении 
нейминг-задачи; 4) выявить особенности влияния 
использования отобранных техник на специфику 

решения задачи и определить дальнейшие перспек-
тивы их применения.

В работе предпринимается попытка сформиро-
вать и адаптировать набор техник формирования идей 
для решения нейминг-задачи, связанной с использо-
ванием языковой игры, который в дальнейшем может 
получить практическое применение при решении 
аналогичных задач.

Для решения нестандартной проблемы и получе-
ния креативного продукта, в данном случае названия, 
требуются нестандартные подходы. Исследователи 
отмечают: «Реализация нестандартных подходов в 
процессе достижения значимых целей обусловливает 
степень эффективности решения задач. Подобные 
подходы очень часто называют креативными, сам 
процесс креативным, и результатом, как правило, 
являются креативные продукты» [19, c. 15]. 

Цель эксперимента, проводимого в работе, за-
ключается в том, чтобы определить целесообразность 
использования техник формирования идей для реше-
ния задач, связанных с созданием лингвистических 
инноваций, а именно для создания названия книги, 
посвященной исследованию языковой игры: 1) как 
лингвистического явления, связанного с нестандарт-
ными способами использования ресурсов языка и 
речи при создании новых речевых форм для дости-
жения комического эффекта, и 2) как явления, пред-
ставляющего особую сложность при переводе. Со-
гласно условиям нейминг-задачи название книги 
должно содержать языковую игру и может: 1) отра-
жать один или оба аспекта, указанных в задании; 
2) быть на русском и английском языках. Для выпол-
нения задания предполагалось использовать термины 
«языковая игра», «игра слов», «каламбур», их экви-
валенты в английском языке «language game», «verbal 
play», «word play» («wordplay», «play on words»), 
«pun», а также синонимы и близкие по значению 
слова.

Одним из наиболее востребованных подходов для 
решения творческих задач является использование 
техник формирования идей.

Техники формирования идей. В настоящее время 
существуют различные техники формирования идей, 
для обозначения которых в разных источниках ис-
пользуются термины «метод», «техника», «способ», 
«стратегия» и др. В рамках данной работы предпо-
чтение отдается термину «техника». Было выявлено 
более ста двадцати различных техник. Предлагаемые 
техники ориентированы на разные цели (решение 
проблемы, создание нового продукта) и разное коли-
чество пользователей (групповые, индивидуальные); 
имеют разную сложность исполнения (простые, 
сложные) и разную степень четкости структуриро-
ванности и детализации (четкие, размытые); разную 
профессиональную ориентированность (искусство, 
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бизнес, педагогика и др.). Следует отметить отсут-
ствие единого подхода как к формальной, так и к 
содержательной составляющей различных техник.

Существуют различные наборы техник, которые 
сформированы в соответствии с целью применения 
и типом профессиональной деятельности, например, 
техники, предназначенные для маркетологов и про-
изводителей рекламы (мозговой штурм и его разно-
видности, корабельный совет, метод фокальных 
объектов, синектика, оператор РВС (размер, время, 
стоимость), конференция идей, метод гирлянд ассо-
циаций и метафор, метод маленьких человечков, 
метод контрольных вопросов, морфологический 
анализ, методика слома стереотипа [20]), для веб-пи-
сателей (freewriting, looping, listing, clustering, nut-
shelling, cubing, Journalistic 5W’s and 1H, researching 
[21]), для копирайтеров (абстрагирование, фиксация 
идей, метод автоматической записи, использование 
символов, амплификация, метод игры, метод инвер-
сии, метод агглютинации, метод фокальных объектов 
и др. [22]), для писателей (word storm, word 
association, mind maps, word bank, visual association 
[23]) и др. В большинстве случаев предлагается от 
пяти до двенадцати техник. К универсальным техни-
кам можно отнести такие техники, как мозговой 
штурм, морфологический анализ, синектика, мен-
тальные карты, SCAMPER и прототипирование. 

Для решения нейминг-задачи, связанной с соз-
данием уникального, звучного и запоминающегося 
названия, было отобрано 8 техник, которые могут 
быть использованы в индивидуальной работе и в 
большей степени могут быть адаптированы к выпол-
нению поставленного задания: Морфологическая 
матрица  (Morphological Matrix),  Синектика 
(Synectics), Любитель понятий (Concept Fan), 
SCAMPER, Метафора ZMET (Metaphor ZMET), Пе-
рефразирование ключевых слов (Paraphrasing Key 
Words), Случайный стимул (Random Stimulus) и 
Супергерои (Superheroes).

Среди них в соответствии с классификацией, 
предлагаемой в работе Ж. Вaнг [24, р. 58], выделены: 
1) универсальные наиболее часто применяемые тех-
ники, которые, как правило, имеют четкие инструк-
ции, сопровождаются большим количеством приме-
ров и не требуют больших ресурсов для использова-
ния (Morphological Matrix и Synectics); 2) специаль-
ные техники, применимые для специальных целей и 
ситуаций, имеющие высокий уровень структурной 
сложности, требующие бóльших ресурсов и времени 
(Concepts Fan и Scamper); 3) техники, в меньшей 
степени применимые в предпринимательской дея-
тельности (Metaphor (ZMET) и Paraphrasing Key 
Words); 4) техники, не имеющие официальных стан-
дартов, сложные в применении (Random Stimulus и 
Super Heroes).

Морфологическая матрица. Данная техника 
была разработана Ф. Цвики [25]. Суть техники заклю-
чается в том, чтобы существующий продукт разло-
жить на части, определить их функции и возможные 
способы использования, а затем снова объединить 
для создания новых форм, продуктов или систем. 

Адаптация. Была предпринята попытка разло-
жить на составляющие термин «языковая игра» и, 
переосмыслив полученные сегменты, вновь объеди-
нить их, в результате были созданы следующие вари-
анты названия: «Языковая игра – игра языков(А-Я)», 
«Игра в языке: язык в игре». Разложение на состав-
ляющие английских терминов «word play» и «language 
game» и их производных: playfully (play + fully), 
gaming (gam + ing), а также перестановка и преобра-
зование полученных компонентов привели к созда-
нию следующих вариантов: «Wordplay translation: 
playfully or play foully» и «Pun: gameful playing – 
playful gaming» (где gaming: 1) проведение игр; 
2) игорный бизнес).

Синектика (др.-греч. – «совмещение разнород-
ных элементов»). Данная техника была описана в 
работах У. Гордона [26] и Дж. Принса [27], ее суть 
заключается в поиске аналогий (прямых, субъектив-
ных, символических и фантастических) и их проти-
вопоставлении для поиска новых решений. 

Адаптация. Сформирована таблица, в первой 
колонке которой записаны прямые аналогии для тер-
мина «языковая игра»: весело, шумно, остроумно, 
play a game, победа, а во второй – непрямые, отрица-
ющие признаки, описанные в прямых аналогиях: не 
до веселья, не до смеха, не остро, слезы, game a play, 
проигрыш. На основе полученных противопоставле-
ний были созданы следующие варианты: «Перевод 
языковой игры: смех сквозь слезы», «Перевод игры 
слов: не до игр», Языковая игра: победители и прои-
гравшие», «Pun translation: play or game?», «Pun 
translation: laugher through tears». 

Любитель понятий. Данная техника описыва-
ется в работе Э. де Боно [28]. Ее суть заключается в 
том, чтобы «сделав шаг назад» от основной идеи, 
получить возможность посмотреть на проблему под 
более широким углом зрения и выявить связующие 
понятия, благодаря которым можно сформировать 
альтернативные идеи. 

Адаптация данной техники к решению ней-
минг-задачи заключается в том, чтобы выявить слова, 
находящиеся в том же семантическом поле, например: 
(1) острота, witticism; (2) шутка, joke, а также их 
производные, которые затем могут быть использова-
ны при создании новых названий. В результате были 
сформированы следующие варианты: «Языковая 
шутка в переводе: шутка ли?», а также «Языковая 
игра в переводе: поиграем?», «Translating wordplay: 
let’s play» (по аналогии структуры); «Остроты в 
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переводе: острее острого», а также «S(word) play in 
translation» (по аналогии прил. острый –> сущ. шпа-
га (sword)) и «Word play – worth play» (по аналогии 
сущ. word (слово) –> прил. worth (худший))». 

SCAMPER. Авторами техники являются А. Ос-
борн [29] и Б. Эберле [30]. В названии данной техни-
ки используется аббревиатура SCAMPER: Substitute 
(замени), Сombine (соедини), Adapt (адаптируй), 
Modify (модифицируй), Put to different use (предложи 
разное использование), Eliminate (устрани), Reverse 
(переверни). Техника основана на поиске ответов на 
сгруппированные по темам прямые вопросы о том, 
как можно развить и усовершенствовать существую-
щий продукт или сервис. 

Адаптация. При поиске ответов на вопросы, от-
носимые к группе «М» – модифицируй, было полу-
чено несколько вариантов идей: Вопрос 1. Какие 
идиомы и каким образом можно модифицировать? 
Варианты: «Перевод каламбура: пан или пропал», 
«Перевод языковой игры, или ум за разум», «Перевод 
языковой игры: хорошо смеется тот, кто смеется 
последним», «Verbal humour translation: He laughs best 
that laughs last». Вопрос 2. Какие прецедентные тек-
сты и каким образом можно модифицировать? Вари-
анты: «Game of Word Play» по аналогии с названием 
фильма «Game of Thrones» («Игра престолов» 2011 г.), 
«Языковая игра по правилам и без» («Любовь по 
правилам и без» 2003 г.).

Метафора (ZMET – Zaltman metaphor elicitation 
technique). Техника извлечения метафор была разра-
ботана Дж. Зальтманом [31]. Данная техника исполь-
зуется в нейромаркетинге для выявления подсозна-
тельных желаний покупателей. Ее суть заключается 
в извлечении из бессознательного метафорических 
образов, которые оказывают воздействие на воспри-
ятие информации. 

Адаптация. В рамках данной работы метафори-
ческий образ предполагалось создать с помощью 
визуального изображения, которое может быть раз-
мещено на обложке книги. В данном случае также 
была использована техника прототипирования 
(Prototyping), связанная с созданием прототипа, про-
цесс изготовления которого стимулирует появление 
новых идей. В полученных вариантах были исполь-
зованы изображения шахмат и лампочек. В результа-
те были сформированы следующие варианты: «Word 
play translation: to win not possible to lose», «Перевод 
языковой игры: победить нельзя проиграть», «Язы-
ковая игра: твой ход», «Pun translation: ignite your 
creativity». 

Перефразирование ключевых слов. Данная тех-
ника была предложена Э. де Боно [32]. Ее суть заклю-
чается в том, чтобы «перефразировать цели», заменив 
ключевые слова в формулировке проблемы или зада-
чи для получения альтернативных решений. В этом 

случае предполагается перечисление как можно 
большего количества синонимов, а также, при необ-
ходимости выхода на более абстрактный уровень, 
антонимов и ассоциаций.

Адаптация. Была предпринята попытка пере-
фразирования ключевых терминов. Цепочка слово-
сочетаний на русском языке «языковая игра –> язы-
ковая забава –> лингвистическая забава –> лингви-
стическая острота –> речевая острота» позволила 
создать варианты: «Остроты в речи: острее, чем вы 
думали», «Языковая игра: используйте остроты для 
придания остроты». Цепочка словосочетаний на 
английском языке: «play on words –> play on swords 
–> game of swords» привела к созданию варианта: 
«Pun translation: play on words or game of swords?».

Random Stimulus. Суть данной техники заключа-
ется в том, чтобы использовать для создания новой 
идеи случайные свободные ассоциации, появившие-
ся в течении определенного промежутка времени. 

Адаптация. Использование трех различных ас-
социаций привело к созданию следующих вариантов: 
«Translation: Pun and Punishment» (право); «Язык в 
игре и вне игры» (футбол); «Translating word play: 2get 
or 4get?», «Translating pun: 2give or 4give?» (сходство 
звучания предлогов и названий цифр).

Супергерои. Суть данной техники заключается в 
том, чтобы представить себя супергероем или извест-
ной личностью и предположить, каким образом 
данный персонаж мог бы решить поставленную за-
дачу при помощи своих суперспособностей. 

Адаптация. В рамках данного эксперимента при 
выборе известной личности предпочтение было от-
дано писателю, имеющему выдающиеся языковые 
способности, В. В. Набокову, который использовал в 
своих произведениях каламбуры на разных языках 
(например, «I pressed the bell button, it vibrated through 
my whole system. Personne. Je resonne. Repersonne» 
[33, р. 307]; «Я нажал на кнопку звонка; его вибрация 
прошла по всему моему составу. Никого. Звоню 
вновь. Никовновь» [34, c. 368]. Была предпринята 
попытка создать названия-полиглоты: «Перевод игры 
с love», «Перевод языковой игры: Pun или пропал». В 
этом случае техника «Супергерои» был использована 
в сочетании с техникой «Морфологическая матрица».

Результаты исследования
Опытно-экспериментальная проверка эффектив-

ности техник показала, что их использование способ-
ствует улучшению количества и качества вариантов 
решения творческой задачи. Было сформировано 
35 идей названия (18 русских, 15 английских и 2 на-
звания, сочетающие в себе языковые единицы двух 
языков). Техники оказались более продуктивными 
для создания названий, в которых делается акцент на 
проблеме, а именно переводе языковой игры (22 ва-

Е. М. Александрова              Развитие лингвистической креативности: техники формирования идей



11PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2021. No. 2

рианта), в то время как для названия, в котором про-
блема перевода не отражена, предложено 13 вариан-
тов. Было выявлено, что и техники с наибольшим 
общим количеством вариантов: SCAMPER, Синек-
тика, Любитель понятий (по 6 вариантов), и техники 
с наибольшим количеством удачных вариантов: 
SCAMPER, Морфологическая матрица и Метафоры 
(по 4 варианта), имеют разную степень структуриро-
ванности, сложности исполнения и универсальности 
использования.

Одними из наиболее удачных вариантов явля-
ются: «Языковая игра – игра языков (А-Я)» и «Game 
of Word Play», а также «Перевод игры с Love», «Пе-
ревод языковой игры: победить нельзя проиграть», 
и «Wordplay translation: playfully or play foully». 
Окончательный выбор названия будет зависеть от 
контекста, мнения заказчика, а также от способно-
сти названия привлечь внимание потенциального 
читателя. Безусловно, продуктивность техник будет 
зависеть от специфики задания. В данном случае 
наиболее продуктивными оказались техники, от-
носимые ко второй группе, имеющие более высо-
кий уровень структурной сложности, требующие 

больших ресурсов и времени для применения: 
Морфологическая матрица, SCAMPER и Метафоры 
(таблица). 

В большинстве случаев при анализе названий нет 
возможности определить, какая техника применялась 
в том или ином случае. Это говорит о том, что для 
получения наилучшего результата данные техники 
следует использовать в комплексе.

Заключение
Использование представленного набора техник 

формирования идей является целесообразным и 
оправданным, поскольку позволяет не только мини-
мизировать возникновение тупиковых ситуаций и 
экономить время при решении творческих задач, но 
и способствует значительному повышению личной 
креативности. 

Материалы статьи могут быть использованы 
преподавателями филологических дисциплин для 
развития лингвистической креативности у студентов 
на этапе получения высшего образования. Результаты 
исследования также представляют практическую 
ценность для практикующих писателей, журналистов, 

Техники
формирования идей Русский язык Английский язык

Морфологическая 
матрица 

Языковая игра – игра языков (А-Я)*.
Игра в языке: язык в игре

Pun: ‘gameful playing’ – playful gaming.
Wordplay translation: playfully or play 
foully

Синектика Перевод языковой игры: смех сквозь слезы.
Перевод игры слов: не до игр.
Языковая игра: победители и проигравшие.
Языковая игра: проигрыш или выигрыш

Pun translation: play or game?
Pun translation: laugher through tears

Любитель понятий Языковая шутка в переводе: шутка ли?
Языковая игра в переводе: поиграем?
Остроты в переводе: острее острого

Translating wordplay: let’s play.
S(word) play in translation.
Word play – worth play

SCAMPER Перевод каламбура: пан или пропал.
Перевод языковой игры, или ум за разум.
Перевод языковой игры: хорошо смеется тот, кто 
смеется последним.
Языковая игра по правилам и без 

Verbal humour translation: He laughs best 
that laughs last.
Game of Word Play
 

Метафора Перевод языковой игры: победить нельзя 
проиграть.
Языковая игра: твой ход

Word play translation: to win not possible 
to lose.
Pun translation: ignite your creativity

Перефразирование 
ключевых слов 

Остроты в речи: острее, чем вы думали.
Языковая игра: используйте остроты для придания 
остроты

Pun translation: play on words or game of 
swords?

Случайный стимул Язык в игре и вне игры Translation: Pun and Punishment.
Translating wordplay: 2get or 4get?
Translating pun: 2give or 4give?

Супергерои 
(2 варианта)

Перевод игры с love.
Перевод языковой игры: pun или пропал

* использована для обозначения наиболее удачных вариантов.

Т а б л и ц а

Использование техник формирования идей для решения нейминг-задачи
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копирайтеров и переводчиков, которые могут исполь-
зовать предложенный набор техник при решении 
профессиональных задач. 

В дальнейшем представляется целесообразным 
исследование особенностей использования техник 
формирования идей при обучении переводу комму-
никативных актов, содержащих языковую игру, кото-
рые представляют особую сложность для переводчи-
ка и требуют переводческой креативности. 
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